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AFBLIIIBIH TiTiHAET] TYPKi KipMe co3/1epiHiH KOJIAaHbLTYbI

AFBUIIIBIH TUTIHAETI TYPKI KipMe ce3/epiHiH OeHimuaenyiHiH MaHBI3Abl KOPCETKILITEpiHiH Oipi olapAbl
aFBUIILBIH TUTHIH TYpii (TyCiHAIpME, 3TUMOJIOTHSIIBIK, (pa3esoTHIIBIK) CO3MIKTEpiHAe capajay, COHIai-aK
oJIapAbl SPTYPIi KepKeM LIbIFapManapia naiinanany. Tingik OaiiaHpICTap JMHTBUCTHUKAJIBIK, MOJACHHU KOHE
Tapuxu (aKTOpIapAbIH ©3apa JpeKeTTecTiriHae OailiKaiajbl jKOHE MOIEHHETapalblK KOMMYHHKalVSHBIH
MaHBI3BI Ipo1ieci OOIBIN TaObuTaBL. T MEXaHU3MI peTiHIe TYp Tingepae OenceHi KOMIaHbUIaTHIH TYPKI
JIEKCUKAJBIK DJIEMEHTTEpl epeKile Hazap ayaapynsl Tajal eTefi. OpTYpii TUIAEpZl | CalbBICTHIPY KipMe
CO3IEpIiH TIIAIH aMOedarn (akTici eKeHiH KopceTe i, OHBIH TUIIIK MOHI OJIapIbIH opTYpIi TUIIEp JKyHeciHe
KipyiHiH a0COJIOTTIK HEMece CaJIBICTBIPMalIbl XPOHOJIOTHSCHIH aHBIKTayFa MYMKIHIIK. Oepeni. PerumueHt
TiTiHIH JICKCHKA-CEMaHTHKAJIBIK KYHECIMEH THIFBI3 OalTaHBICTHI TYPKI TiJepl €HY KOJAapbl MCH Oerimmeny
JIOPEIKECIH KOPCETE OTHIPHIN, aFbUIIIBIH XOHE 0acka TUTAEpAiH TUIIIK OipiiKTepiHiH KOPITYyChIH KEHEUTe.
By perre TinaiH TeKCHKANBIK XKoHE (POHETHKAIBIK JJICYETiHIH 3aHABUIBIKTApHI €CTe caKTanaabl. Typki Kipme
ce3lepiHe TeK TYPKi ce3aepi FaHa eMec, COHBIMEH KaTap apad >koHe MOHFOJ, Hapchl, TaTap, ©30eK, Ka3ak
TiJAEPIH/ACTT JIEKCUKAIIBIK JIIEMEHTTEP Kipesi.

Kinm ce30ep: Typik KipMe ce3liepi MEH €3 TipKECTEpiHiH CEMAHTHKAJBIK KaTerOpHsIaphl, TEOPKUIMIED,
ACCUMUIIAIMSA, WIBIFBIC CO3IEPI, KipMe Ce3[ep MpoIleci, QICMHIH MOICHU OeifHeci, aFbUINIBIH TiUTIHIH
CO3JIIKTEPI.

Kipicne

Tapuxu, FeUIBIMU JepEKTepPre Kapacak, T€K Oip FaHa YITTHIH ce3epiHeH KypajiraH Oip e Oip Tasa Tin
JKOK ekeHi Oaiikaynazpl. Typii oObekTHBTI cebenrtepre OaiyIaHBICTBI TiJ COJN JKapaThUIFaH KaJIbIHJIA
CaKTaJIbII KaJIMalbl, OJ1 YHEMI JaMblll,-3aMaH, KOJJIAHBIC TaJla0blHA Cail a3/IbI-KOIITi ©3repiCTeH ThIC Kalia
anManpl. by Kazipri ke3ze IUIIOPUICHTPIIK TIAEPIiH KaTapblHAa KapacThIPbUIATHIH aFbUIINIBIH TUTIHE J1e
xar emec [1].

AFBUIIIBIH Tl OyriHae onemjeri eH Oall jkoHe KeH TaparaH TULAepAiH Oipi OOJbI caHajajbl.
3eprreymi opi aymapmamisl Y. KeHecOaeBaubiH aiitybinima, AKII-tery “Global Language Monitor”
JIUHTBUCTUKAJBIK KOMIAHUACKIHBIH 2006 >KBUIIBIH COyip albIHIarbl eceOi OOWBIHINA, aFBUIIIBIH TUTIHAE
988 968 ce3 Oap ekeHi aHBIKTAIFaH. bpuTan apannapblHa KOHBICTaHYIIBUIAP ©37€piMeH Oipre TiilepiH ae
aja KeJiim, KeTepe KOl CO3MePiH KaJIbIPHII KETIill OThIPFaH. AFBUIIIBIH TUTIHIH CO31K KOPBIHBIH MOJIaIObIHA
anemHuiH 1000—naH aca Timi ynec KockaH. OcChl )KoHE COHFBI 3epPTTEyJiepre KaparaHja, 3aMaHayd arbUIIIBIH
TiM JIEKCUKACBIHbIH 29%-bIH KOHE JaThIHHAH, Tarbl 0ip 29%—bIH (paHily3 TiniHEH, 26%—bIH repMaH Tijigec
TonTaH, 6% bIH TPEeK TiTIHEH jkoHe KayiraH 10%—bIH e3re Je TUIIEplIeH CHICH Co3Iep Kypahjbl €KeH.
AFBUIIBIH TUTIHIH JTEKCUKOHBIH/IAFBI OCHI OH IMAaWbI3/IBIH 1ITHAE SJIEM/IET] KOl XaIBIKTHIH Co31 0ap.

AFBUINIBIH TUTIHJAE KWIBI 3aMaHJa, TYPJi KeJeMJe, CaH allyaH JKaFjaijga eHreH KipMe Cce3IepiH
apachlH/Ia TYPKi cesJepi Jie Ke3JleceTiHi e OenTiii. AFBUINIBIH TiiHIH JEKCUKAIBIK KOPBIHAA TYPKi KipMme
ce3jiepl KalaaH Kyp Jel TaH Kajiyra ceden Oap, eMTKeH1 AHIMS TYPKI TIII MEMJICKETTEpPMEH KOpIIi eMec,
ninnepi ae, Tinzepi ae O6ip-OipiHe MyJiae albic.

benrimi Oip wMoceneHi miemy YIIiH 3epTTENETIH MaTepuaijsl 3epTTeyliH Oipkatap omicrepi
KOJIIaHbLIaAbl. 3EPTTEY MaTepuajbl op TYp/l JIEKCUKAJBIK JIEPeK Ke3AepiHeH ajbiHFaH. MakalaHbl jKazy
OapbICBIHIA 9P JKBUIIAP/IAFhl aFBUIIIBIH,0pPHIC (hPa3EOIOTHSIIBIK CO3IIKTEP/Il CANBICTHIPA KOJIJAaHBLIA B,

XVI r. 6acran Anrims meH Typkus apacbiHga, connaii-ak Typkus meH Peceli apackiHza Tikenei
OaiiylaHBICTAp OpHAraH COTTEH OacTam, aFbUINIBIH TUTIHAC TYPKI TUIAEPIHEH >KaHa TiKeJIeH KipMe coe3zep
maiiga 0okl

* Xar-xaGapra apHasran aBrop. E-mail: shaizat85@mail.ru
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XIX racwelpma TYpiK KipMe ce3/epi, HEri3iHeH, OpTEeKTI CasxaTIlbUIApAblH, IUIUIOMaTTap MEH
KelecTepaiH eHOeKTepi, dTHOrPaQHUIBIK JKOHE TapuXH SHOCKTEP apKBUIBI Aa, Oacrace3 apKbUIbI 1a SHIll
kerti. FamsiMmapasin afityerama, XIX raceipia Typik enmiHAe o3 Tinmepinseri 37 ra3erieH Karap, IMeT el
TidiHAge OipHelle ra3eT WBIFBIN TYPABL, HAKTHIPAK aiTcak, 1847 xbutbl CTaMOyna eKi aFbUIIIBIH TUIII Ta3eT
— «The Levant Herald» sxone «The Levant Times», ¢panity3 TimiHAE KETi, HEMicIIe Ta3eTTep OOJIbI
[2: 20].

Hpak BUKKMHUHHIH FagaMTOpjaarbl TaHbIMan tatarica.narod.ru caiiTeiHma >kapusUlaHFaH MOJTiMETIHE
CyHeHcek, aFbUIIbIH TimiHAe Kasipri Tanga 400-meH actam Typkmsmuep Oap exeH. MysbiH 55%-HBIH
STHOTpaUsIIBIK HEri3i O6ornca, 26%—bl KOFaMIBIK—CasiCH JIeKCHKara, an 19%-—bl TaOufu KyOBLIBICTapFa
THEC1TI. ONETTe «aFbUIIBIHIAHFAH» TYPKI co3aepi KoOiHe MYChIIMaH XaJbIKTaApbIHBIH OMIPIH CHIIATTAHTHIH
apHaiibl omebueTTeplie, TapUXH XKOHE ITHOTPadUSUIBIK €HOCKTeple KOJAaHbUIaabl. JTHOJIEKCHKA, 9IETTe,
FBUTBIMH 9/1eOMeTTe JKyMcaabl.

Typki ce3nepiHiH aFbUIIIBIH TUTIHE €HYIHIH 9p TYPII oigapsl 6ap. Mpicanra anateiH Ooneak, «turkey»
['t3:tki] — TyHeTaysik ce3i. byn kyc amrambiana Contyctik AMepukaa ockliaii arana 6acranbl, ce6edi OHbI
Anrmusra Conrtycrik AdpukaHblH caynarepiepi okenai, an Oyl aiimakTel OcMaH  MMIIEPHSCHL, SIFHU
Typkiiep Oackapapl. bip Kb3biFbl, Opanmusana xKypkerayblk «dinde» nem atamaisl, Oyl «YHIiCTaHHAH»
nereH MarbiHaHbl Oepeni. Con ke3ne KomymO kaHa KYPIIBIKTBI eMec, Y HIICTaHFa YKaHa JKOJIIbI allThl ACI
OWanpl, COHIBIKTaH (QpaHIy3aap KYCThl «YHIICTaHHaH» Jien araabl. [lopTyramusaa OHBI «peruniern
aTanjpl.

Typki XanbIKTapbIHBIH 0opiHe opTak ce3MiH Oipi «boshy» (60c) ce3i. AFbUINIBIH TiiHE eHreH OyII KipMe
CO3/IiH arbUIIIBIH KOJIAaHBICKIHIAFbl MarbiHachl «empty talk, nonsense» (6oc oHrime, HoHceHc, Oelicayart)
nereHai kepcereni. bynm ce3ni eH amram OpuTaH AWIUIOMAathl, ka3ymisl JDkeiimc [Ixactuar Mopuep
1834 xpuTbl ©3 pOMaHBIHIA TalganaHFaH exeH. JKammbuiail amradma, Tex Jxeiimc Mopuep raHa emec,
arpuTIIBIHEBIH Kpuctodep Mapno, lexcnup, batipon, CKOTT CBIHABI Kajnamrepiepi o3 TybIHABUIAPBIHIA
TYPKi CO3/IEpiH KUl MaiiiananFanaap caHaThbIHAH.

Kemnrreren Typki ce3mepi aFbUIIIBIH TiMIiHE 0acka TiAep apKbUIbI, KeOiHece (ppaHITy3 Tiii apKbUIBI Kip/i,
MaceneH, kiosk, kumiss, macrame ce3aepi. CoHnaii-ak ajnOaH, HEMiC, JaTblH, UCIIaH, UTAIbSIH, BEHTD JKOHE
cep0O-xopBaT TiJAepi TYPKi CO3/ICPiHiH aFrbUIIIBIH TifliHE €HYl YIIiH apallbiK Tingep O0mabl.

CoHbIMEH KaTap, TYPKi TeKkTec OipHeIe o3 OPbIC XKJHE MOJISIK CHKTHI LIBIFBIC €ypora TiIAepl apKbUIbI
aFBUIIIBIH Co3/irine enren [3].

Odicmep Men Mamepuaioap

AFBUIIBIH  TUTHAETT TYpKI KipMe Ce3[epiHiH KOIIiiri 3K30TUKANbIK HEMece 3THOrpa(HsIbIK
KOHHOTAIMSUTBI Jiekchuka. OnapJslH aFbUIIIBIH TUTiHIE OalamMachl JKOK, TYBIHABI CO3JIEPMEH CHHOHHMIIIK
KAaThIHACTAPHl KOMECKI JKOHE TYTacTail anraHja, ¢ayHaHbl, (QIOpaHbI, TYPMBICTHI, aJaMTepIILIIKTI, casch
KOHE KOFaMJIBIK OMiplli,. TYpKi ©HIpJepiHIH OKIMIIJIIK-ayMaKThIK KYPBUIBIMBIH CHIaTTay YIIiH
naigananeiIanel. bipak Oipkarap Typki ce3zepi o Jie Kyl KOJJaHBUIATHIH JIEKCUKAHBIH Oip 0eJiri 0ombIm
canaajpl. KelOip Typki ce3aepi 63 3STUMOJNOTHUACHIHA KATHICHI XKOK )KaHa MarbiHATIapFra Ue OOJIbI.

ArputiblH TUTIHIH eH TaHbiMan «A Dictionary of English Etymology» ceszmirinaeri Typki Kipme
ceszepi keiecinep: badian, beech, irbis, mammoth, sable, taiga, turkey, sabot — Gaguan, mammiat aramisl,
Oapbic, MaMOHT, ceMcep, Taiira, Tyierayblk, kecy. byn tomrta dashkesanite, turanite — namkecanwr,
TypaHHT CHSIKTHI MHUHEpalap aTayblH Ja aiityra Oonanbl. bipimama wrepinreH KoFamJIbIK—casicH KipMe
cesnep: bashi—hazouk [bagibu'zuk] — 6ackecep, kapakuisr; begum — 6erim; effendi — ameni; cossack —
kazak; horde — oppa; janissary — xaHa mepiKk (OcMaHbl CYNMAHBIHBIY JHCEKe ICKEPAEPiH JHCIHe
okkazapaapein  Kypazan monmap), khan — xam, lackey — wmamait, mameluke — (opraraceIpibiK
MBICBIpIIaFbl TYPKi KOHE KaBKa3 XaJbIKTapbhl OKUIJEpIHEH NIBIKKAH JKaybIHIep—Kyinap); pasha — yasip;
saber — cemcep; uhlan — yuian.

OTtHorpadusMaep apacklHAa aFbUIILIBIH JEKCUKACBIHBIH aKbIpaMac 0eJiri 00kl KeTKeH co3aep 1e Oap:
khavyar—caviar—ysuiasipsik, coach—kotsche — ““to tutor, give private instruction to, prepare (someone) for an
exam or a contest” is from 1849 sxarteikThipymisl, kocsi — “large kind of four-wheeled, covered carriage is
from1550s” — xa0bIK Kyiime [4].

AFBUIIIBIH TiIi 3TUMOJIOTHSUIBIK CO3MITIHIE aFbUIIIBIH TUTIHE Ka3aK, KbIPFbI3, 93ipOaiikaH, TaTap, 030eK
CHSIKTBI TYPKI TUIIEC XaJIBIKTAPMEH TiKelled KapbIM-KaTblHAC apKbUIBI aybICKaH ce3jep Je KOK eMec.
AFBUTIIBIH TUTIHE TiKeNleH €HTeH Kaszak Cce3l peTiHie «oralmany» JeKceMachlH MBICANl PETIHAE KeNTipyre
o0meHn Oosazpl. bByriHme afFbUINIBIH - JEPEKKO3ACPiHIH KeOiHIE, TINTI, OJEMIIK OHJAHH-pecypc
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LLI.A. XamutoBa, A.C. Agunosa, 3.C. Tanwbiban

YHUKHIIEAUSHBIH ©31HJe OpaJIMaH co31 Ka3ak >KepiHe KOIIil KeNreH KaHAaCTapbIMBI3Fa KaTHICTHI KU1 Al THIIBITT
KYP.

Tropku3Maep arbUIIIBIH TiTiHE OipHEeNIe TINIEH KeHiH KeNreH >Karjaiiia, eH COHFBICHI (ppaHIly3 Timi
Oongbl. byran Ttapuxu, cascu okurajmap ceben Oonapl. DpaHiy3mapAblH —TYpKUIEpMEH —TiKeneH
OaifmaHpIcTapel KpecT x)opbIKTapsl adyipiaae (XI-XIII raceip), conmaii-axk Ocman ummepusicelHbH (XIV-
XVI racpp) Kymiewi Ke3iHAe OpHaFaH, SFHM KOINTereH (ppaHIly3nap, WCIAHABIKTAD MEH HTaJbSHIBIKTAp
TYPIK CYITaHBIHBIH KbI3MeTiHAe Oonran. OcMaH MMIIEPUSCHIHBIH OMip Cypyl MeH OallbIFblHA TaHJaHBIC
Eyponana Ttypxoduimik KyObUIBICHIH TyABIpaabl, OyJ KONTEreH eyponasblK TIIACPAiH, COHBIH IiIIiHJE
aFBUIIIBIH TUTIHIH JEKCHKAJBIK KypaMbIHA ocep eTIedl KokmMarausl cescis: caviar (1560), turban (1561),
odalisque (1681) xone T.0. CHIKTHI co31ep 00ITyBl MYMKIH.

Opra Asusna Gonran casxarmbuiap (AHToHn [[xeHkuHCOH, ToMac ATKHHCOH), TUILUIOMaTTap MEH
caymarepiep ©3 KYHJCNIKTepi MEH ecenTepiHjae TypKi ceslepiH konmanraH: taiga (1888): Taiga — of
Mongolian origin; Cossack — (1598) from Kaz. kozak, from Turk. quazzaq “adventurer, guerilla;nomad”).

AFBUIIIBIH TUTIHAE STHMOJIOTHUSICHI KaHCAK KOPCETUIIN )KYPreH TaFbl Oip JeKCUKAIbIK 0ipaik — Sabot
KpECT JKOpBIKTaphl AJyipiHEH €eHreH KipMe ce3aep KaTapblHaa. Sabot jxoHe OHBIH saboteur, sabotage
TYBIHIBUIAPH! (ppaHIly3 TUTIHEH albIHFaH JEN CaHanaibl, ajl ofaH ((ppaHiy3 TiixiHe) Sabot €631 Typik TUTiHIH
JenaainsirbiMer apad TimiHeH eHreH. LlIsiH MoHiHzAe, apal xoHe ecki (paHIy3 Tupgepine Oyn ce3 Tasy
[IprpIcTa TYpFaH TYPiK—CapaliH TiTIHEH abIHFaH.

Typki ce3i wobor (dabara, cabat, cabar, madar) eTiCTITIHEH MIBIKKAH — «KeCcy» oHe OacTarkpiia
«aFallThIH TYTac OeirineH KecinreH (1adbUTFaH) asK KuiM» nereHai OinmipreH. Kelin o opTypui aramn asik
KHIM aTayblH, OHBIH IIIIHAC OPUIreH asK KWiM JereHii Ourmipe Oacrambl. Afamn ask KUIMHIH KeNTereH
TYpJepi maiina OorraHHAaH KediH OyI ce3 Typii TYpKi TUIAEpiHAe ask KHiMHIH op KWJIBICHIH aTail OacTajbl.
Kasipri Tarap Tininae 4o00t, unadaTra ce3i «J1anoTh» AeTreHAl OuInipesi.

Ecki ¢panirys TiniHe Oy ce3 OacTankbl MarblHala ajlbIHFaH — «aFallThIH TyTac O6JiriHeH maObUFaH

asKk kuiM» — sabot. Jlom ockl MarbiHaza Oyii ce3 Typil (DOHETHKAJBIK e3repicTepre Tycim, Oacka na
eypONabIK TUIIEpPre SHICH.
«YeboTh» JEreH OpbIC aTayblHBIH Ja 3TUMOHBI — TYpKi «4abaTt» ce3i. Mcman Timine Oyi ce3

Ucnanunsgarer Apab xanugartapbl Ke3iHae eMip CYPreH TYPKi TaiimagapblHbIH TiTiHEH CHICH.

ArpulIBIH TiMiHZAE, sabot, saboteur, sabotage Cce3AepiHEH MIBIKKAH SpTYpii TypKusmzaep Oap. byn
ceszep: chabouk (chabuk, chawbuk) — «beach, y3biH KpuTIBIKTBIY; chibouk — «iy6ap, TyTikiney; saber
(sabre) — «KBUTMIBIKTE; sjambok — My#Mi3TYMCBIKTBIH TEpiCiHEH acanraH Kamiibl. «HaOy» eTicTiriHeH
LIBIKKAH TYBIHIB! CO3[Ep aFbUIIBIH TimiHe (paHiys3, Hemic, OHTYCTIK Adpuka, Manail xoHe YHAI Tiaepi
apKbUIbl Kipai. Bapiblk ocbl Typkusmiepie 4aly eTiCTiriHiH CeMaHTHKachl — «pyOuTh, Xiectartby [4]
CaKTaJIFaH.

Hamuoicenep srcane onapovr mangviaay

Kenteren Typku3mjiep aFbUINIBIH TiJIiHE apal, Mapchl oHE YHII Tiimepl apkpUibl kenmi. [lomsk Timi
apKbUIBI aFBUTIIBIH TUWIiHAE hetman, horde, uhlan [5] ce3aepi KonganpuTa OacTabl.

Meichipaiarsl . )koHe CHpUSIaFbl ANFallKel TYPIKTEp TYPKIMEHJAEPIiH OFbI3 Tadmanapsl OOJFaH.
Mgiceipna 1517 XbUtbl TYpKi—OcMaHIapAslH MaMiroT MeMJIeKeTiH »KaynayblHa naedin AnteiH Opaa
3aMaHBIHJAFbI TaTap TLIHE OTe )KaKbIH KBITIIAK—OFbI3 TUTIHJIET1 91e0reTi )KaKchl Tapaapl. Keimmakrap apad
onebuerine, Erunerreri apad TiiHIH JEKCHKAachl MEH rpaMMaTHKachlHa KATThI BIKNAN eTTi. [lapcel Timi Typki
TULACPIHIH ocipece Jiekcuka OeiriHe KatThl acep erri. X—XVI raceipiapaa HMpan, Opra Asus xoHe
YHaicTaH ayMaFbIHAAFbl TYPJIl STHUKANBIK TONTAP KYparaH >K9HE KeIl T MEMIIEKETTEepAe FhUIBIM MEH JIiH
Tl apab Tim, 9e0ueT Tl )KoHe KeHCe TijIl Imapchl Tl OOJIFaH TUIAIK KaFdai KaJbIITACThI, aJl IaXTap MEeH
CYITaHAapIbIH capaiaapsl MEH oCKep e HeTi3iHeH TYPKi Tiii KongaHburran [6: 226].

OpbIc Tii apKbUIBI aFBUTIIBIH TifiHe 60—TaH actam Typkusmaep exzi: astrakhan, ataman, hurrah, kefir,
koumiss, irbis, shashlik >xone T.6.

Benrp TiniHeH HeMic xoHe (ppaHIly3 TUIIEPIHIH IeNIalIbIFbl apKbUIbl aFBUIIIBIH TITIHE coach, haiduk,
kivasz, vampire cusiKTbI TypKku3mep kenui [6].

1558-59 sxpuimapsl arputubiHAap MpaH apkbpuibl YHIAICTaHFa IIBIFY YIUiH TeK MocKey apKbUIbl FaHa
Enin caynma »onbiH maiaananyra TeIpbIcaibl. 1558 KbUIbI aFbUIIIBIH KOMMEPCaHThl AHTOHH [I)KEeHKWHCOH
Puuapn xone Pobept JxoncoH xoHe [V VBaHHBIH rpaMoTaiapbIMeH >KaOAbIKTaIFaH TaTap—TOJIMAYIIeH
Bosra GoiisiMen TemeH Kapaii arraHaznpl. Onap Kazan, Actpaxanb, Manrsinuiak tyoeringe, baky, bykapa
xoHe Camapkannara Oomnabl. JKeHKMHCOHHAH KeiiH IloBOJDKbeZe aFbUIIBIH CasxaTIIbUIAPbl KO OOl
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1601 >xpusl cop Antonn Uepnn kemexmici Ywunbsim [lapucnen Kacnuii TeHiziHe casixaT >kacafipl.
1625 BUTBI O OCHI CasgixaTTaH o3 dcepiepi Kapusmaimsr [7].

1858 xputbl Kazakcranma 6onran Tomac ATKHHCOHHBIH CasixaThl TYpallbl XKOJDKa30achl KapbIK KOPi.
Casgxartmeiiap, AWIUIOMAaTTap MeEH caymarepiepaeH Oacka XIX raceipma Oprta Asuara aFbUIIIBIH
Oapnaymbuiapbl ga kenai. XX racelpablH OackiHAa Kazakcran ayMmarbIHOAFbl OapiiblK MBIC, TTOJMMETAILI,
KOMIp KeHJIepl aFbUIIIBIH KaluTaIMCTePiHiH KoybiHaa 0omabl. [loBomkbe, 3akaBkasbe, OpTa A3us jKoHE
Cibipae GonmraHaapAblH KYHACTIKTEpi, ecenTepi, XaTTapbl eypolanbIKTapAbl ojapFa OYpbIH Oenrici3 >koHe
arpUIIIBIH  TITIHAEC OalaMachl JKOK, MXKEPriTiKTI XaJbIKTapFa TOH YFBIMIAP MEH OJapIblH VJITTBIK
GonMbIcTapelH OeifHETENUTIH TYPKHU3MAEpPMEH TaHBICTHIpABL: astracan, aul, batman, carbuse, jougara, pul,
saigak, toman, turquoise («achl1 Tac» MarEIHACHIH/IA).

XIX racwipra JACiHiH arbUIIIBIH TUTIHE €HI€H TYPKU3MACPAIH KOIIIIUITT KOJIJIaHbICTaH IIBIKThI. Kayran
ce3Jiep, HeTi3iHeH, TYpKi aliMarblHBIH (biopackl, (ayHachl, TYPMBICHI, FYpITbl, KOFAMIBIK-CAsACH ©Mipi MEH
OKIMIITLTIK-ayMaKThIK KYPBUIBIMBI CUTIATTAJIFAH/1a KOJIaHBLIA b,

Amnaiifia, JaJIbl KOJIAHBIC JKUUIIT KOFaphl KONTEreH TYpKi KipMe cesnepi 0ap.. Kelbip Typkusmiep,
MbIcalsl, bosh, caviare, coach, horde, jackal, kiosk xoHe T.0. STHMOHIApFa TOoH eMeC XaHa MoHIEpIe
KYMCAIAJIBI.

Typki xanksl ecimuepi Attila, Gengis Khan, Baber, Tamerlane anTponoHuMaepis FbIIBIMH, KOPKEM
MOTiHIEpAE KONIaHBUIAAbI, amaiifa ATTWIaFra KATBICThI JKaFbIMCHI3 KOHHOTalms aikeiH — Atftila — the
Scourge of God (Kynaiinein keceni). Con cusktel hun, saracen, Tartar, Turk stHonumaepi maiina 60l
By3bIk, KeIHBIp Y1 OajaHbl aFpUIIIBIHIAp «young Tartar» — «TaTapyoHOK» Jece, «KYIITI KapChUIacIeH
Ke3zgecy» «to catch a Tartar», SFHH «HapBaThCS Ha TaTApUHAY CO3 TIPKECIMEH CHUITATTaaIbI.

AFBUILIBIH TIJIIHE TYPKLIEP apKbUIbl €HI'eH TaHBIMAN CO3MiH Tarbl 0ipi —«koumiss» (kpmmMbI3). Oxcdopn
ce3iri o skaiisiaaa: «a fermented liquor prepared from mare’s milk, used as a drink and medicine by Asian
nomadsy» (bue cyTiHeH alibIThUIFaH IIIMIIK. A3USUIBIK KOIINeNiiep KONAaHaThIH eMJIIK KacHueTi 0ap CyChIH)
neial. Au, aFpUIIBIHIIA TYPKITEKTeC «agay» (ara) ce3iHe MblHamal aHbplkTama Oepinexai: «In Muslim
countries, especially under the Ottoman Empire a military commander or officialy (Mycbuiman enaepirze,
ocipece, OcMaH MMIEPHUICHIHIA 9CKEpH OacIlbl HeMece JayassiM ueci). Dtumonorus cesfirinae «llbreic
Typkicranna ara arallbIHIBUIAP/IBIH YIIKCHD) JETEH aHBIKTaMa KENTipiIreH.

Bukunenus ce3zirineH TYPKi ce3JepiHiH OajlaMachi3 KOJIJAHBICTaFbl CO3JICPIHIH ©3repiCCi3 aFbLIIIbIH
TUTIHAC KOJIAHBUIATBIHBIH Kepyre Ooiajpl.. Mbicanfa anaThlH OOJICaK, «MEPEKe» CO3iHIH MarbIHACHI
STHMOJIOTHSUTBIK CO3JIIKTE ObLITANIIIA ayAapbUIFaH:

Bayram is the Turkic word (Originally. from Middle Persian paéram) for a nationally-celebrated
festival or holiday, applicable to both national (i.e. secular) and religious celebrations. In accordance with
this dual applicability, the method.with which one determines the yearly timing of Bayrams is different for
national and religious days.

Likely owing to the enduring Ottoman Turkish influence in the Balkans and parts of South-Eastern Eu-
rope, many non-Turkish peoples like Bosniaks, Albanian Muslims,Muslims from the Northern Caucasus,
Azerbaijan, Crimea and other Turkic peoples, have similarly adopted the use of the word “Bayram”, using
the term “Greater Bairam”.

Baiipam — yATTBIK Mepekesep (SFHU 3adbIpiibl), COHZIAM-aK JIHU MEpeKeynepre KOJIaHbUIAThIH TYPKI
co3i.

bankannap MeH Onrycrik-1lbireic EyponanbiH keiOip OemikTepiHme y3aK Mep3imMji OCMaH—TYpPiK
BIKMAJIBIHA | OONFaHBIHA OalNaHBICTHl OOCHUSUIBIKTap, AN0aH MyCBHUIMAaHIApbl, coHmai-ak ConTycCTik
KapkazgpiH, O3ipOaiiaHHbIH, KpIppIMHBIH KoHE 0acka Ja TYPKi XalbIKTApBIHBIH KOINTEreH MYCHUIMaH
XaJIBIKTapBI, «yJIKeH baiipam» ce3in maitnananans [5].

Kopuvimbinosi

Tingeri kipMe ce3epii 3epTTey JIMHIBUCTHKAJIBIK Taliay 0acka FBUIBIMIAP J1a YIIKCH KbI3BIFYIIBLIBIK
Tynbipagel. OChl  cajaFa KaThICTHI Ta3a JIMHTBHCTUKAIBIK MOCEJeNlep JIEKCUKAHBIH  «Ta3aJIbIFbD)
MocenenepiMeH OaiyIaHbICThI KOHE KONTereH eHOeKTepAe eyjiep MEH XaNIbIKTap apachlHAarbl MOJCHH JKOHE
QJIEYMETTIK-5KOHOMUKAJIBIK OaiyaHpicTap mpobiiemManapeiMeH KaTap KepiHeni. Tapuxmbiiap, ¢umonorrap,
KOFaM KalpaTkepsiepi, jka3ylibljiap, ChIHIIbBUIAP opKallaH Oeirim Oip TUINe MIETENIIiK JCKCHKAHBIH CHY
MPOLIECTEPIHE JKOHE OHBI OJIaH 9pi KEHEUTY MEH KOJIaHyFa KbI3BIFYIIBUIBIK TAHBITTHI, OSNTiI Oip ce3mepi
KaObUIZay HeMece KaObUimamay Typajibl Ke3KapacTapblH OUIIIpIi, KoHe KebiHece OyJI MajimMaeMesnep MeH
JOJIeTIIep JIMHTBUCTHKANBIK CalagaH achlll TYCIM, WACOJIOTHsS, CascaT, JJICyMETTaHy JKOHE TaFrbl Oacka
cayanapja Jia TaJKbUIaHBII XYP.
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LLI.A. XamutoBa, A.C. Agunosa, 3.C. Tanwbiban

Byn xepne kipme ce3nep YFBIMBI SPTYPJIl JIEMEHTTEpAiH Oip TUIACH eKiHIUI Tifre aybICy MPOLECiH
KOPCETETIHIH aTanm OTKEH JXOH. Op TYPJi JJIEMEHTTEp TUIIEP KYPBUIBIMBIHBIH OPTYPil MEHTeHIepiHiH
OipikTepi peTiHge TycCiHiaem — (hOHOIOrHsI, MOP(OIIOTHS, CHHTAKCHUC, JIEKCHKA JKoHe ceMaHTHKa [7: 50].

Ocblnaiia, opTypJli MOACHUETTEPMEH KapbIM-KaThlHAC HOTMXKECIHJE aFbUIMIBIH TUIIHE €HI'eH TYPKi
ce37epi OHBI OCBHI MOJICHHETKE Me eMeC JKaHa YFhIMIApMeH OaibITHINT KaHa KoiiMail, MOP(OIOTHSIIBIK JKOHE
(hoHETHKAIBIK ©3TepicTepre YIIbIpan, OYphIHFE OCHHECIH JKOFAITHIN, aFbUIIIBIH JICKCHKACKIHBIH a)KbIpamMac
Oeuirine aitHanFanbl Oaiikanazp! [8: 146].

Op TYypJli TULAEpHiH Karap emip cypyl KipMe ce3dephiH TiLAiH omOebamn Qakrtici eKeHiH KepceTei,
OHBIH JIMHTBUCTHUKAJIBIK MOHI a0COIIIOTTI HEMECE CalbICTHIPMAIIbl XPOHOJIOTHSHBI aHBIKTayFa jKOHE OJIAPIbIH
opTYpAi Tinmep ’KydeciHe eHyiH aHBIKTayFa MYMKIHAIK Oepeil »XoHE arplUINIBIH  TUTIMEH Koca Oacka
TiAAepAiH Tingik OipiikTepiHiH KOpPHMYChIH KeHeWTedi. byn TinAiH JEeKCHMKaNBIK XoHE (OHETHKAIBIK
QJIeyeTiHIH 3aHOBUIBIKTApBIH eckepefi. Typki XallbIKTapbIHBIH OpHUTaHIBIKTaApMEH OaillaHBICHIHBIH
KapKBIHIBUIBGIFEI JKOHE AaFBUINBIH TUTIHAET1 e3apa Kajdbka KepiHici OipHeNle TaKbIPBITTHIK: TONTapPIbIH
0OJIYBIMEH CHUTIATTAJIATBIH OCNTii O0ip MOICHU—TApUXU KaFaaiiap/a TYPKU3MICP/IiH Hai/ia 00TybIHa BIKIA
erexi [9].

KopsiTa kene, opTypii MoAeHHETTEpAiH KapbIM—KaTBIHACTAPHl HOTH)KECIHJIE AFBUIIIBIH TUTIHE €HTeH
TYpKi KipMe ce3Ziepi TEK OHBI OChl MOJCHHMETTE JKOK J>KaHa YFhIMAApMEH . OaiBITHII KaHa KOWMalid,
MOPGOJTOTHSIIBIK JKoHE (DOHETHKAIBIK ©3repicTepre YIIbIpan, ©3iHiH OYpBIHFbI OCHECIH JKOFaITKAHBI )KOHE
aFbUIILIBIH TiJIi BOKaOYIAPBIHBIH aXKbIpaMac Oesierine aiiHaaFaHbl OaiiKkanaabl.
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Ynorpeb.ieHne THOPKCKUX 3aUMCTBOBAHHBIX CJI0B B AHTJIMMCKOM SI3bIKE

Crarhst TOCBAIIEHa KOMIUIEKCHOMY HCCIIE[OBAaHHMIO BXHEWIIMX  ITOKa3aTeNell aganTalid TIOPKCKHUX
3aMMCTBOBAHHMIl B AHIVIMACKOM $3bIKE — WX BBIICICHUIO B Pa3MYHBIX CIIOBAPAX AHIJIMACKOTO S3bIKA
(TONIKOBOM, STHMOJIOTHYECKOM, (Dpa3eosiorHYeckoM), a TakKe HX HCIOIb30BAHUIO B  Pa3IMYHBIX
XYIO)KECTBEHHBIX ~ MPOM3BENCHUSX.  SI3BIKOBBIE  KOHTaKThl  MPOSBIAIOTCS  BO  B3aUMOJCHCTBUM
JIMHTBUCTHYECKUX, KYJIBTYPHBIX U UCTOPHYECKHX (haKTOPOB M HPEICTABISIIOT CO00M BakKHEWIIMil mporecc
MEXKYJIbTYpHOU KOMMYHHKaMH. Oco00ro BHUMaHHs TPEOYIOT TIOPKCKUE JISKCUUECKUE DJIEMEHTBI, aKTHBHO
UCTIONB3YyEMBIE B PA3IIMIHBIX SA3BIKAX KaK sI3BIKOBOM MexaHn3M. CpaBHEHHE Pa3HBIX SI3BIKOB ITOKA3bIBAET, YTO
3aHMCTBOBAHHE SIBJIICTCS YHHBEPCAIBHBIM (DAKTOM s3bIKa, S3BIKOBAas CYIIHOCTb KOTOPOTO IIO3BOJISET
OIpEeNeIUTh aOCONMIOTHYIO MM OTHOCHTEIBHYIO XPOHOJIOTHIO MX BXOXKICHHS B CHCTEMY DPa3HBIX S3BIKOB.
TIOPKU3MBI, TECHO CBSI3aHHBIE C JIEKCHKO-CEMaHTHYECKON CHCTEMOM A3bIKa-PELHITCHTA, PACIIUPSIOT KOPITYC
SI3BIKOBBIX €IMHHUI] aHTJIMHCKOTO U IPYIHX S3BIKOB, YKa3bIBasl MyTH MPOHUKHOBEHHS M CTEICHb a/alTalluy.
[Ipu 3TOM YYHTHIBAIOTCSI 3aKOHOMEPHOCTH JISKCHYECKOTO U (POHETHYECKOro MOTEHIHMaNa s3bIKa. TIOpKCKHE
3aMCTBOBAHHMS BKJIIOHAIOT B Ce0sl HE TOJIBKO TIOPKCKHE CIIOBa, HO M JICKCHYECKHE JIEMEHTHI apabCKoro u
MOHT'OJIBCKOTO, TIEPCUJICKOTO, TaTAPCKOT0, Y30EKCKOT0, Ka3aXxCKOro MPOMCXOXKIACHHUS, KOTOPbIe NPOHUKIN B
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AfbINLWbIH TiniHAEri TYPKi KipMe ce3aepiHii KongaHblnybl

AHTTTMHACKHUHN SI3BIK Yepe3 MHOTHE TIOPKCKHUE S3bIKU M HAIIIM OTPAKEHUE B AHIIMHCKHUX JIEKCUKOrpaduIecKux
UCTOYHUKAX. TIOPKH3M, TakuM 00pa3oM, OTHOCHTCS K CJIOBAaM, BKJIIOUCHHBIM B AHTIMUCKHUN S3BIK W3
TIOPKCKHX S3bIKOB HMJIM 4Yepe3 TIOPKCKUE S3bIKM, HE3aBHCHMO OT MCTOYHMKA B3aHMHOTO POJCTBA, T. €. K
CJIOBaM, UMEIOIUM TIOPKCKUI 3Tall B CBOCH UCTOPUH.

Knrouegvie cnosa: ceMaHTUYECKHE KaT€ropuu THOPKCKOI'0O 3aMMCTBOBaHUsSA, TIOPKU3MbI, aCCUMHWIIALNA,
BOCTOYHBIC CJIOBA, MIPOLIECC 3aMMCTBOBaHUS, KYJIbTYpHas KapTUHa MUpa, CJI0OBapu AHTJIMCKOTO SI3BIKA.

Sh.A. Khamitova, A.S. Adilova, Z.S. Taishybay
Usage of Turkic words in English language

The article is devoted to the most important indicators of the alteration of Turkic borrowing in English is their
allocation in different dictionaries of English (explanatory, etymological, phraseological), as well as their.use
in different works of fiction. Linguistic contacts manifest themselves in the interaction of linguistic, cultural
and historical factors and represent an essential process in intercultural communication. Turkic lexical ele-
ments, actively used in various languages as a language mechanism, require special attention. A comparison
of different languages shows that borrowing is a universal fact of language, the linguistic essence of which al-
lows determining the absolute or relative chronology of their entry into the system of different languages.
Turkisms closely related to the lexico-semantic system of the recipient language expands the body of lan-
guage units of English and other languages, indicating the paths of penetration and the degree of adaptation.
This considers the patterns of lexical and phonetic potential of the language. Turkic borrowing includes not
only Turkic words but also lexical elements of Arabic and Mongolian, Persian, Tatar, Uzbek, Kazakh origin,
which have penetrated English through many Turkic languages and have been reflected in English lexico-
graphic sources. Turkism thus refers to words included in English from Turkic languages or through Turkic
speeches regardless of the source of the mutual relationship, i.e. words having a Turkic stage in their history.

Keywords: semantic categories of Turkic borrowing, Turkisms, assimilation, oriental words, borrowing proc-
ess, cultural picture of the world, English language dictionaries.
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